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Comunicarea de faţă constituie un preambul la lucrarea noastră 
cu caracter aplicati\· şi sintetic, „Vocabular controlat de epigrafie greacă 
şi latină". 

, Ca instrumente de lucru şi de control terminologic. \·ocaibularele 
controlate îndeplinesc un rol bine definit în ansamblul metodologiei 
evidenţei patrimoniului cultural naţional. Crearea limbajelor de des
criptori este o necesita te de prim ordin în activitatea oficiilor judeţene 
ale patrimoniului şi a Direcţiei patrimoniului cultural naţional. 

Vocabularul controlat este un limbaj normativ de tip special, „o 
listă normalizată de termeni şi simboluri, ol'donată alfabetic. indicind 
şi relaţiile semantice ale acestora, pentru o disciplină sau un grup de 
discipline" 1. El face parte dintre instrumentele auxiliare folosite în 
ind·exarea coordonată. constituind o etapă necesară în elaborarea unui 
tezaur de termeni politematic. 

Pentru a defini \·ocabularul controlat, trebuie să definim mai în
tîi limbajul. Fiind o variantă a unei limbi, limbajul este, după defini
ţia lui I. Coteanu, „un sistem lingvistic mai mult ori mai puţin specia
lizat în redarea conţinutului de idei specifice unei activităţi profesio
nale, unuici sau mai multor domenii din viaţa social-culturală ( ... ) care, 
toate. au, ori tind să aibă, cuvinte, expresii şi reguli proprii de organi
zare, rezultate din diverse restricţii impuse limbii" 2. Dind o interpre
tare m3terialist-dialectică limbajului, Henri Wald îl consideră drept 
~,unitcitea contradictorie dintre vorbire şi gîndire, dintre material şi 
ideal, dintre sensibil şi inteligibil" 3. 

Dincolo de valoarea sa reflectorie, limbajul are un carncter ·con
venţional, ţinînd de a!'bitrar:iul semnului lingvistic. Ca variantă a limbii 
naturale, comună pentru toţi vorbitorii, limbajul, şi îndeosebi limbajul 
ştiinţific, capătă în mod necesar o doză de conrvenţionalism, de artifi
cialitate. Datorită faptului că limbile naturale sînt lipsite de precizie, 
pe lingă altele şi din cauza numeroaselor cuvinte poHsemantice pe care 
le cuprinde vocabularul lor, trebuie să se ajungă la o reformă a lim
bajului şi ·chiar la ·un limbaj artificial, folosit ca instrument al cunoaş
terii ştiinţifice 4. 
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Constituind un sistem lingvistic de tip special, limbajul are func
ţii bine definiite. După cum remarcă în mod judicios Henri Wald, „cele 
două funcţii ale limbajului au fiecare cite două a<>pecte : funcţia consti
tutirvă are un aspect constatativ şi unul apreciativ, iar funcţia c0muni
cativă are un aspect informaţional şi unul emoţional" 5. După opinia 
noastră, vocabularul controlat ţine de aspectul informaţional al funcţiei 
c.omunicative a limbajului. 

Ca limbaj normativ de tip special, vocabularul controlat se consti
tuie din lexicul terminologic specific unui domeniu de activitate ştiin
ţifică sau tehnică, din cuvinte sau sintagme reprezentînd un concept 
unic. 

In ultimul timp se tinde tot mai mult spre optimizarea şi standar
dizarea sistemului terminologic în fiecare ştiinţă şi ramură ştiinţifică. 
Pe această linie se înscriu eforturile de a elabora vocabulare contro
late în toate domeniile patrimoniului cultural naţional. 

Terminologia ştiinţifică se detaşează de restul vocabularului unei 
limbi prin anumite trăsături definitorii. După cum remarcă Marin Bucă 
şi Ivan E\·seev, „lexicul terminologic ocupă un loc aparte în \·ocabu
larul limbii. Termenii diferă de cuvintele fondului comun al limbii prin
tr-o serie de însuşiri de 01·din semantic şi funcţional - stilistic ( ... ) 
Cuvintele din care se alcătuieşte \"Ocabularul profesional denumesc rw
ţiuni de bază ale domeniului respectiv, avînd un sens bine precizat, lip
sit de ambiguitate şi privat de momente afectiv - subiecti\·e" 6. 

Ca unitate lingvistică pluridimensională, CU\'întul are c:ipacitate3. 
de a defini o anumită sferă semantică. 

Problema raportului dintre învelişul sonor şi sens. dintre ,,sem
nificant" şi „semnificat·· a fost analizată. de renumitul ling\"ist francez 
Ferdinand de Saussure. 

Sensul lexical poate fi identificat cu relaţia dintre complexul so
nor şi obiect sau dintre cuvînt şi noţiune. In cadrul unui \·ocabular con
trolat sau al unui tezaur de termeni. legătura dintre formă şi sem 
trebuie să fie foarte strînsă. bazîndu-se pe univocitate şi maximă pre
cizie. Atunci cînd acea<>tă legătură. în cadrul limbilor naturale. nu este 
destul de puternică, informatica îşi creează propriile ei limbaje, pro
priile ei gramatici 7. 

O problemă esenţială care se cere rezol vată de către cei care eb
borează \'Ocabulure controlate sau tezaure de termeni pentru unul din 
domeniile patrimoniului cultural naţional este prob!ema polisemiei, a 
sinonimiei şi omonimiei. 

Existenţa cuvintelor polisemantice în limbile naturale este un lu
('l"l\ firesc. care ţine de bogăţia. de gradul de dezvoltare al unei anu
mite limbi. Dar din punctul de \"edere al informaticii. al limbajului 
şNinţific, polisemia are un caracter negativ, fiind o frină în calea pre
ciziei, a univocităţii termenilor. In cadrul vocabularelor controlate, a 
tezaurelor de termeni, monosemia este obligatorie. Fiecare termen tre
buie să aibă un singur sens, corespunzind tendinţei s.pre precizie şi coe
renţă logică caracteristică pentru stilul ştiinţific. Aşadar. monosemb 
constituie o condiţie „sine qua non" a funcţionării unui termen ideal, 
a unui cuvînt-cheie B. 
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Sinonimia este un alt fenomen lingvistic foarte frecvent atît în 
limbajul comun, cit şi în cel ştiinţific. Ea face parte din categoriile 
semasiologice comune pentru toate limbile, reflectînd gradul de dez
voltare, bogăţia fiecărei limbi 9. 

Problema sinonimiei este una dintre problemele semantice care 
trebuie rezolvate în cadrul elaborării unui vocabular normalizat. 

După opinia Mariei Manolescu-Chivu şi Georgetei Lăzărescu, „se 
pot considera sinonime cuvintele ale căror sfere se găsesc în relaţiile 
de univocitate şi intersecţie sau subordonare. In primul caz. noţiunile 
au sfere de suprapunere totală ... In cel de-al doilea caz. noţiunile au 
sfere parţial întretăiate (cvasi-sinonime sau sinonime apropiate) 10. 

O opinie asemănătome întîlnim la autorii mai sus citaţi, Marin 
Bucă şi Ivan Evseev, care consideră că există, „două serii paralele de 
termeni care .:;e folosesc pentru desemnarea cuvintelor cuprinse în .sfer:i 
sinonimiei : pe de o parte, termenii sinonime absolute, sinonime per
fecte, sinonime autentiice, sinonime adevărate, sinonime propriu-zise. 
sinonime în sensul strict al cuvîntului, sincnime „sută la sută", etc„ 
iar pe de altă parte, termenii sinonime relative, sinonime parţiale, sino
nime aproximative, sinonime în sensul larg al cuvîntului" 11 . 

Cazurile de omonimie în etapa de elaborare a unui vocabular con
trolat se întîlnesc extrem de rar sau deloc. Ele apar într-o etapă supe
rioară. cea a elaborării unor tezaure generale de termeni. 

1n cele ce urmează vom analiza modul în care se poate elabor~ 
un vocabular controlat de epigrafie greacă şi latină. principalele etape 
de lucru. 

Putem afirma că sistemul terminologic în ace.st domeniu este binr' 
constituit şi cvasistandardizat, datorită unei lungi tradiţii .şi caracteru
lui internaţional nl disciplinei. Mai există totuşi în literatura de spe
cialitate unele ezitări în folosi.rea unuia sau altuia dintre termenii aflaţi 
în i·elnţie de sinonimie. De aceea, se impune cu necesitate elaborarea 
unui limbaj normativ. a unui vocabular controlat. care să elimine aiibi
trarul, ambiguitatea şi să ajute la indexmea coordonată a lexicului ter
minologic din acest domeniu. 

Prima etapă în atingerea acestui obiectiv o constituie alcătuireJ 
unui vocabular brut de termeni. Pentru aceasta, se poate folosi cu efi
cienţă metoda combinată, bazată pe metodele inductirvă şi deductivă. 

Se scriu pe o listă toţi termenii de specialitate din domeniul epigrafiei 
greco-romane, consultîndu-se dicţionare. enciclopedH şi mai ales inde
xurile unor lucrări de specialitate : .„Encyclopedia Britannica" ; Pauly
\Vissowa, „Real-Encyclopădie 1' ; Daremberg - Saglio, „Dictionnaire des 
antiquites grecques et romaines" ; R. Cagnat, „Cours d'epigraphie la
tine" ; Louis Rober.t, „Bulletin epigraphique" ; I. I. Rus.su, „Inscripţiile 
Daciei romane" ; D. M. Pippidi, „Scythica Minora 1

', »Contribuţii la isto
ria veche a României" ; Emilian Popescu, „Inscripţiile din secolele 
IV-XIII descoperite în România" etc. 

ln această fază se trec toţi termenii specifici, fără să se emită 
sinonimele, eventualele omonime, cuvintele pofo;emantice etc. 

Un asemenea vocabular brut de termeni poate reprezenta o sim
plă înşiruire, fără o ordine prestabilită, a cuvintelor din lexicul termi-
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nologk din domeniul epigrafiei greco-latine, de exemplu : stelă, stelă 
funerară, stelă romană, danubiană, altar, altar votiv, album agonistic, 
placă. tabula ansata, apex, sioilicus, milliarium, ligatură, decret, stîlp 
miliar, ·că·rămidă ştampilată, dipinto, graffito, sgrnffito, heiderae distin
guentes, cognomen ex virtute, tabulae lusoriae, horothesia etc. 

Se va face o listă separată de identificatori, termeni care descriu 
informaţiile, în cazul de faţă sigle, abrevieri, formule consacrate epi
grafice, ţinînJd de conţinutul incripţiei : S. T. T. L, I. O. M, CAES, 
C.C.B.M .. V.S.M., P.P„ P.F., S.P.Q.R., Diis Manibus. 

Aceşti termeni nu se vor include în \-ocabularul controlat pro
priu-zis, făcîndu-se o distincţie netă intre identificatori şi descriptori. 

Pornindu-se de la vocabularul brut de termeni, se trece la elabo
rarea vocabularului controlat de epigrafie greacă şi latină. stabilindu-se 
cuvintele-cheie, desorirptorii din acest domeniu. · 

După Maiiia Manolescu-Chivu şi Georgeta Lăzărescu, etapa ela
borării unui vocabular controlat se poate împărţi în mai multe subetaipe : 
selectarea. rezolvarea problemelor semantice, rezolvarea problemel0r 
morfologke. olinduirea alfabeti1că 12. 

In ceea ce prirveşte selectarea termenilor specifici. a descriptorilor 
epigrafid, se va ţine cont de criteriul frecvenţei de folosire şi de cel al 
acceptării unuia sau altuia dintre termeni de către majoritatea speci::l
liştilo.r. 

In cazul epigrafiei, nu există prea multe dificultăţi în sele:::tare::i 
termenilor specifici. întrudt, după cum am arătat mai sus, terminologi.:l 
în acest domeniu este deja consacrată printr-o îndelungată tradiţie. In 
această fază. din vocabularul brut de termeni epigrafiei se vor exclude 
doar acele cuvinte sau sintagme considerate improprii, unele dintre ele 
cu caracter pleonastic. Apelînd la criteriul etimologic, ne dăm seama că 
sintagma „epitaf funerar" trebuie înlăturată. folosindu-se numai cuvin
tul „epitaf", datorită faptului că în greaca veche „bttîl'.t<pto; (E7tt+îa<poi;)" 
are sensul de ,,ceea ce se scrie pe un mormin t", deci cu vin tul „funerar" 
este deja inclus în termenul „epitaf·•. 

Tot în această fază trebuie înlăturaţi non-descriptorii, termenii 
care, deşi întilniţi în literatura de specialitate. considerăm că nu sînt 
totlli?i relevanţi, reprezentati\-i pentru domeniul epigrafie : profilatură, 
registru etc. 

Rezolvarea probl.emelor semantice constituie o subetapă de cea mai 
mare importanţă. 

Cazuri de omonimie nu avem. Rămîne pe primul plan problema 
'Sinonimi ei. 

Următorii termeni se pot considera sinonime absolute, aflate în 
Telaţie de univocitate : 

1. miliar - milliarium - stîlp miliar - bornă 

2. piatră funerară - piatră de mormînt 
3. horothesia - hotărnicie 

4. tabula cerata - tăbliţă cerată 

5. sylloge - culegere 
etc. 
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Identitatea absolută a unor sinonime enumerate mai sus rezultă 
şi din faptul că echivalentul românesc este uneori o simplă traducere 
a unui termen greice5c sau latinesc sau un 1calc lingvistic (ex. horothesia 
- hotărnicie. sylloge - culegere. milliarium - miliar). 

Se pot considera sinonime relative sau parţiale următorii termeni 
Liflaţi în relaţie de intersecţie sau subordonare : 

1. corpus - sylloge 
2. cognomen - signum 
3. monument funerar - stelă funerară - piatră funerară 

4. graffito - sgrnffito 
etc. 

Dintre toate sinonimele, în vocabularul controlat trebuie inclus unul 
singur, care devine termen acceptat, descriptor. Celelalte, atît sinonime 
absolute, cit şi relative. sînt considerate înlăturate, fără utilizare, pen
tru indexarea coordonată. Ele vor fi totuşi puse între paranteze. 

Putem cons'.dera următorii termeni ca descriptori, ca termeni 
acceptaţi : 

~ miliar (milliarium, stîlp miliar, bornă) 
stelă funerară (piatră funerară, piatră de mormînt) 
horothesia (hotărnicie) 
tabula cerata (tăbliţă cerată) 
gentilicium (nomen gentilicium, nomen gentile) 

etc. 
După cum se poate observa, s-au preferat în majoritatea cazu

rilor, ca descriptori, termeni latineşti sau greceşti, consacraţi prin uti
lizarea lor frecventă pe plan internaţional. 

· În subetapa următoare. se trece la rezolvarea problemelor mor
fologke plivind forma termenilor ce sînt incluşi în vocabularul con
trolat. Aceştia \"Or fi folosiţi, în general, la nominativ singular şi nu 
vor purta marca articolului. De exemplu : stelă funerară. altar, miliar, 
decret, inscripţie etc. 

Avem îmă şi situaţii deosebite, cînd unele cuvinte componente 
ale unei ~intagme considerate ca termen descriptor se af~ă în alt cLlZ 
decît nominativul. ln sintagmele latineşti : cursus honorum, senatus
c:onsultum. unul dintre cuvintele componente ale sintagmei se află la 
nominativ, iar altul la genitiv (cursus la N., honorum la G., consultum 
la N., senatus la G). 

Considerăm că la termenii descriptori latineşti şi greceşti, este 
bine ca, alături de forma de singular, să fie indicată între paranteze şi 
cea de plural. De exemplu : milliarium (milliaria), ocHpaKov (ocrtpaKa). 

Ultima fază în elabornrea unui vocabular controlat de epigrafie 
greacă şi latină o constituie ordonarea alfa:betică a descriptorilor. 
Această ordonare alfabetică va respecta însă clasele tematice ale di5-
ciplinei, în speţă ale epigrafiei. Descriiptorii epigrafid vor fi ordonaţi 
alfabetic în interiorul următoarelor capitole şi subcapitole ale vocabu
larului controlat : 
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Cap. I. Conceptul de epigrafie, sfera sa. 

II. Material epigrafie. 
Categoriile de materiale. 
Funcţionalitatea lor. 
Tehnica. 

III. - Inscripţia propriu-zisă. 

Dimensiuni. 
Caracteristici paleografice. 
Tipuri de inscripţii. 
Instituţii. 

Spre exemplu. in cadrul capitolului al IIÎ-lea, la subcapitolul „Ca-
racteristici paleografice". putem ordona astfel termenii descriptori : 

alfabet 
apex 
duct 
hastă 
liga tură 
hederae distinguentes 
sicilicus 
siglă 

Elaborarea ,·ocabularului controlat constituie o etapă importantă, 
necesară pentru fău1irea unor instrumente de lucru şi de control ter
minologic mai complex : tezaurele specifice şi tezaurele generale de 
termeni, în cadrul cărora pot fi scoase 1în evidenţă relaţiile generice, 
logice şi semantice dintre descriptori. 

Vocabularul controlat de epigrafie greacă şi latină poate deveni 
un util instrument de lucru şi de control terminologic. 
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PRINCIPES ET COORDONNEES UTILISES DANS L'ELABORATION D'UN 
THESAURUS DE DESCRIPTEURS POUR L'EPIGRAPHIE 

GRECQUE ET LATINE 

RESUME 

En tant qu'outils de travail et de contrâle terminologique, les vocabulaires 
contrâles ont un râle bien defini dans l'ensemble de la methodologie de l'inven
taire de patrimoine artistique et culturel de notre pays. La creation des langages 
de descripteurs est d'une necessite de premiere urgence pour l'activite des offices 
departamentaux du patrimoine culturel national. 

En tant que langage normatif de type special, le \'Ocabulaire contrâ!C se 
constitue a partir de listes de termes descripteurs representant des notions 
uniques. Ces derniers temps on s'efforce de plus en plus d'ameliorer et de stan
dardiser Ies systemes terminologiques specifiques pour chaque domaine el ramifi
cation scientifique. C'est sur ce plan que s'inscrivent Ies efforts fait pour elaborer 
des vocabulaires contrâles dans tous Ies domaines du patrimoine culturel natio
nal. La realisation des vocabulaires contrâles constitue une etape importante et 
necessaire pour la crcalion des instruments de travail et de contrâle termino
logique plus complexes. Ii s'agit premierementt de la realisation de „lhesauri" de 
descripteurs dans le cadre desquels Jes ~·elations generiques. logiques et seman
tiques entre ces descripteurs peuvent etre mises en evidence. En ce sens un voca
bulaire contrâle d'epigraphie grecque et latine peut devenir un instrument utile 
pour l'analyse et le contrâle terminologique dans l'activite des chercheurs et des 
archeologues roumains. 

I 
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